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1 引言

顾名思义，口译是不借助稿件而进行的实时口语翻译，通

过口头的形式传达讲话者的思想。口译是一门古老的学科，使

用不同语言的人们想要在日常生活中理解彼此，必须寻求其

他帮助把对方的语言翻译成自己能够听懂理解的语言。随着

全球化的进程和国际交流的增加，正式场合和日常生活都迫

切需要有优秀口译能力的从业人员来保证双方的本意顺利传

达，避免不必要的误会。

2 口译的形式

2.1 逐步口译

逐步口译是指在讲话者说完一段话或者一句话之后做以

停顿，留出时间让翻译人员根据讲话者所传达的信息翻译为

目标听众所能理解的语言，不仅需要翻译字面意思，同时也要

把特定的谚语俗语进行概括解释，让目标听众能够充分理解

表达者的思想[1]。一般在逐步口译时，口译人员需要进行双向

翻译，把传达者的信息翻译成目标语言之后，再把目标的回答

翻译给传达者，如此往复。

2.2 同声传译

同声传译是指在传达者进行表述时，翻译人员即时翻译

并传达给目标听众。此类情形下，翻译人员需要一边聆听并理

解表达者，同时翻译给受众，这对翻译人员的多线任务能力和

语言能力都有较高要求。

3 口译的应用场合

3.1 正式场合

在正式场合，如国家、企业会议、论坛，术交流、报告，都会

需要口译的帮助。通常此类情况下需要口译员对翻译的内容

有一定认识，同时保证翻译的准确性和专业性。

3.2 日常生活

在日常生活中，随着国际交流更加频繁，也需要大量口译

员提供帮助。在美国、澳大利亚等国家，因为移民的增多，政府

机构都会提供口译服务来确保移民不会因为语言的问题而不

能就医，办理业务等。
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4 口译的特点

4.1 即时性

口译要求翻译员在很短的时间内进行理解重构，同时没

有机会让传达者再次重复讲过的话。因此，口译的标准是“迅

速、灵活、准确”[2]。口译人员需要利用传达者表述的时间及之

后的短短一些时间就将传达者的意思理解明白，同时重新解

构翻译成目标语言。在双方沟通过程中，不但可以通过语言来

理解传达者的含义，同时也可以借助双方的表情、手势、语调

来帮助理解。在遇到谚语等特定情况下，使用意译，释义的方

式帮助听众理解。但是同时也不可随意添加、删减内容，要忠

于表达者的中心思想。

4.2 情景化

不论是商务合作，学术交流还是日常生活，口译的内容与

形式都会因人而异。商务合作时，需要考虑到双方的语气、态

度。学术交流则需要提前熟悉相关背景，以便使翻译内容准

确。日常生活则需要考虑到表达者的文化背景，口音与方言。

5 口译训练技巧

听懂传达者的中心思想是口译的基础。口译不仅需要普

通的听力训练，掌握足够的词汇量，熟悉英语句型语法，同时

要根据口译的特点，进行专项训练。

5.1 听力训练

5.1.1 逻辑训练

为了确保口译不偏离表达者的中心思想，口译人员就要训

练在听到一段话的时候提取理解整段话的逻辑关系能力。在掌握

了信息的中心框架之后，再留意其他细节。这样就能够保证不偏

离表达者的中心思想，并为之后翻译目标语言建立结构基础。

5.1.2 方言

在普通的听力训练中，往往大量接触的是标准的美式、英

式英语。而在实际应用中，表达者的背景往往很复杂。口音、

方言、口头禅，这些都是造成听力障碍的潜在隐患。为了提高

口译的兼容性，需要做到平时从广泛的渠道多接触不同的内

容，针对不同的人群特点总结语言习惯。

5.1.3 文化

口译的另一个特点是目标人群的文化背景的复杂性。这

要求口译者在平时做到广泛涉猎，同时在进行翻译活动之前

根据传达者的文化背景做好准备。在李克强总理答记者会中

有一个例子。关于两岸关系，李克强总理说道：“使其花团锦

簇，我想花好总有月圆时。”此句引用古诗词来表达对两岸团

圆的信心。在翻译时不仅需要针对诗词的表意进行翻译，同时

也要表达出引申的含义。而这位口译员的翻译确实做到了这

两点：“So that it will be full of flowers. When flowers are in full
blossom, there will be a time for the moon to be full again.”

5.2 记忆力

口译员在实施口译活动中，不可能做到用笔记实时记录

下所有需要翻译的内容。因此，往往需要口译员脑记为主，笔

记为辅。这样才能保证不缺失内容，为之后准确表达做基础。

5.2.1 脑记为主

短时记忆的训练是口译的重点。将信息条理化，这样就能

够锻炼口译人员理解信息的能力，从而达到锻炼记忆的目的。

复述训练将条理化的信息练习整合运用，由浅入深，从短小的

信息逐步进化到复杂的逻辑，从而延长短时记忆力。

5.2.2 笔记为辅

笔记的目的是帮助口译人员理解表达者的中心思想，在

翻译的过程中保证口译人员不偏离表达者的中心思想。由于

个人习惯不同，口译人员应当摸索出最适合自己的笔记系统。

在记笔记时，要做到将信息的逻辑结构先记录下来，同时重要

的细节也应该用熟悉的符号来记录。

6 翻译与表达

6.1 文法

各种语言的语法结构各不相同，在翻译的过程中往往需

要根据目标语言的习惯，解构并重组，最后完成翻译。对目标

语言的使用习惯了然于胸，在平时多积累目标语言的表达方

式。例如，中文与英文相比，经常会将状语置于谓语之前。因

此，在翻译的过程中口译员就要根据语言习惯的不同来重组

信息结构，做到翻译信息顺畅，准确。

6.2 口语表达

口译员需要做到减少口头禅和不必要的停顿，发音正确，

重音、语调流畅自然，不要犹豫不决，要干脆利落，口音清晰，

语义连贯。通过反复听自己的录音就可以帮助口译员发现自

己表达的问题，从而针对问题进行改正。流畅性是决定听众感

知的一大要素，因为口译的特殊性，不应过分追求句式的复杂

而放弃了流畅自信的翻译。

7 结语

口译不同于笔译，口译有其特殊性，口译员要通过特定方

式的训练，达到标准，起好“传话筒”的作用。
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